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Epidural Catheters / Russian 

Эпидуральные катетеры 
Что такое эпидуральный катетер? 

Эпидуральные катетеры являются одним из способов введения 
обезболивающих лекарств без инъекций (уколов). Во время операции 
тонкая трубка будет вставлена через кожу и введена в эпидуральное 
пространство (пространство, непосредственно за пределами спинного 
мозга). Этот катетер может быть введен в нижней части спины Вашего 
ребенка, либо в средней или нижней части поясницы. 

Как им пользуются? 
Большинство эпидуральных катетеров вводят обезболивающие 
лекарства, поступающие в них непрерывно. Старшие дети могут также 
пользоваться кнопкой, нажатие которой обеспечивает подачу заранее 
установленного количества лекарства, когда они чувствуют дискомфорт 
и нуждаются в большем количестве болеутоляющего лекарства. Катетер 
соединяют трубкой с пластиковым мешком, содержащим лекарство, и 
присоединяют к насосу. В некоторых случаях медсестра или врач могут 
дать такое лекарство. Лекарство может ослабить боль после некоторых 
операций (операции на грудной клетке, брюшной полости или ногах). 
Оно может быть также использовано для лечения от боли при 
некоторых раковых заболеваниях. 

Какое обезболивающее лекарство получит мой ребенок? 
Лекарства, даваемые через эпидуральный катетер, включают наркотики 
(обезболивающие лекарства) и местные анестезирующие средства 
(лекарства, вызывающие онемение). 

Количество лекарства, которое ребенок получает, зависит от его роста, 
веса, места операции и других факторов. Оно может быть 
откорректировано или может быть использовано другое лекарство, если 
Ваш ребенок испытывает дискомфорт. 

Как лекарство действует? 
Обезболивающее лекарство действует путем блокирования сигналов 
боли, передаваемых в спинной мозг. 

Как долго оно будет действовать? 
Эпидуральный катетер часто оставляют на месте в течение от одного до 
пяти дней. Любая боль должна находиться под контролем, пока он 
остается на месте. После того, как его снимут, обезболивающее 
лекарство будет действовать от четырех до двадцати четырех часов, в 
зависимости от вида применяемого лекарства. 

Бывают ли побочные эффекты? 
Побочные эффекты возможны всегда, когда дают лекарство. Побочные 
эффекты включают: 
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• Зуд 
• Тошноту и рвоту 
• Неспособность к мочеиспусканию 
• Сонливость и замедленное дыхание 
• Чувство тяжести или покалывание в ногах, пока вводят лекарство. 

Если это случается, тип и количество лекарства может быть 
откорректировано. 

Медсестры будут часто проверять наличие любых побочных эффектов у 
Вашего ребенка. Медсестры будут также проверять дыхание, кровяное 
давление и пульс у Вашего ребенка. Чтобы помочь в случаях 
возникновения побочных эффектов, назначают лекарства. 

Какова моя роль? 

Сообщите медсестрам или врачам, если: 
• Ваш ребенок испытывает боль.  
• У Вашего ребенка зуд или позывы к рвоте. 
• Эпидуральный катетер вышел или случайно отсоединился. 

Часто возникающие проблемы  

Часто родители хотят знать, не будет ли эпидуральный катетер 
препятствовать ребенку вставать с постели или родителям брать ребенка 
на руки. Как только хирург разрешит, Ваш ребенок может вставать с 
постели с присоединенным эпидуральным катетером, если следовать 
определенным предосторожностям. Катетер надежно прикреплен 
клейкой лентой и не должен выпадать. Медсестра может помочь Вашему 
ребенку подняться с постели и научить Вас как брать на руки Вашего 
ребенка. Важно, чтобы мы проверили, что у Вашего ребенка нет никакой 
слабости в ногах и чтобы ребенок не поднимался с постели в одиночку. 

У Вас есть вопросы? 

Все члены лечебной бригады готовы помочь Вашему ребенку 
чувствовать себя комфортно. Если у Вашего ребенка установлен 
эпидуральный катетер, персонал из Службы противоболевой терапии 
посещает его ежедневно, чтобы быть уверенным, что количество 
обезболивающего лекарства выбрано правильно, чтобы Ваш ребенок 
чувствовал себя комфортно. 

Если у Вас есть вопросы или Вы хотели бы поговорить с персоналом 
Службы противоболевой терапии, попросите об этом медсестру Вашего 
ребенка. 
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Seattle Children’s предлагает бесплатные переводческие услуги для глухих, плохо слышащих или не говорящих по-английски 
пациентов, членов семей и законных представителей. По желанию, Seattle Children’s сделает эту информацию доступной в других 
форматах. Позвоните в Центр помощи для семьи по тел. 206-987-2201. 

Данный текст был проверен персоналом клиники Seattle Children's. Однако нужды Вашего ребенка индивидуальны. Перед тем, как 
действовать или полагаться на данную информацию, пожалуйста, переговорите с основным лечащим врачом Вашего ребенка. 

© 2001, 2002, 2003, 2007, 2010 Seattle Children’s, Seattle, Washington. Все права сохраняются. 

Противоболевой терапии 

Для получения 
дополнительной 
информации 

 Служба 
противоболевой 
терапии 
206-987-2704 

• Основной лечащий 
врач Вашего ребенка 

• www.seattlechildrens.org 

Бесплатные 
переводческие 
услуги 

• В госпитале 
попросите медсестру 
Вашего ребенка. 

• Извне госпиталя 
позвоните по 
бесплатной 
переводческой  
линии для семьи  
1-866-583-1527. 
Назовите 
переводчику нужное 
Вам имя или 
добавочный номер. 

• Глухие или плохо 
слышащие могут 
позвонить по тел. 
206-987-2280 (TTY) 
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Epidural Catheters 
What is an epidural catheter? 
Epidural catheters are one way of giving pain relief without injections (shots). 
During surgery, a thin tube will be put through the skin and threaded into the 
epidural space (a space just outside of the spinal cord). The tube may be put 
in near the bottom of your child's back, or the lower or mid-back. 

How is it used? 
Most epidural catheters have pain medicines going into them continuously. 
Older children may also have a button to push that will deliver a pre-set 
amount of medicine when they feel uncomfortable and need more pain 
medication. The catheter is connected to tubing and a bag of medicine, and 
then attached to a pump. In some cases, a nurse or a doctor may give the 
medicine. The medicine can relieve pain after some surgeries (operations on 
the chest, abdomen or legs). It may be also used to treat some cancer pain. 

What pain medicine will my child receive? 
Medicines given through an epidural catheter include opiates (pain medicine) 
and local anesthetics (numbing medicine). The amount of medicine a child 
receives is based on height, weight, location of the surgery and other factors. 
This may be adjusted, or a different medicine may be used if your child is 
uncomfortable. 

How does it work? 
The pain medicine works by blocking pain messages at the spinal cord. 

How long will it work? 
The epidural catheter often remains in place for one to five days. Any pain 
should be controlled while it is in place. After it is removed, the pain medicine 
will keep working for 4 to 24 hours, depending on the type of medicine used. 

Are there side effects? 
Side effects are always possible when any medicine is given. The side effects 
include: 
• Itching 
• Nausea and vomiting 
• Inability to urinate 
• Drowsiness and slowed breathing 
• Heaviness or tingly feeling in the legs while the medicine is being given. 

The type and amount of medicine can be adjusted if this occurs. 
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The nurses will be checking your child often for any side effects. The nurses 
will also check your child’s breathing, blood pressure and heart rate. 
Medicines are ordered to help with side effects if they occur. 

What is my role? 
Let the nurses and doctors know if: 
• Your child is hurting. 
• Your child itches or feels like vomiting. 
• The epidural catheter comes out or is accidentally disconnected. 

Common concerns 
Often parents want to know if an epidural catheter will prevent their child 
from getting out of bed, or prevent them from being able to hold their child. 
As long as the surgeon says it’s okay, your child may get out of bed with an 
epidural in place if certain precautions are followed. The catheter is well taped 
and should not fall out. A nurse can assist your child in getting out of bed or 
teach you how to hold your child. It is important that we check that your 
child does not have any leg weakness and that they do not get out of bed alone. 

Questions? 
All members of the team are here to help your child be comfortable. When a 
child has an epidural catheter, a member of the Pain Medicine Service visits 
daily to make sure that the amount of pain medicine is just right to keep your 
child comfortable. If you have questions, or would like to speak with a Pain 
Medicine Service team member, ask your child’s nurse.  

Free Interpreter 
Services 

• In the hospital, ask 
your child’s nurse. 

• From outside the 
hospital, call the  
toll-free Family 
Interpreting Line  
1-866-583-1527.  
Tell the interpreter  
the name or extension 
you need.  

• For Deaf and hard of 
hearing callers 
206-987-2280 (TTY) 

To Learn More 

• Pain Medicine Service 
206-987-2704 

• Ask your child’s nurse 
or doctor 

• www.seattlechildrens.org 

Seattle Children’s offers interpreter services for Deaf, hard of hearing or non-English speaking patients, family members and legal 
representatives free of charge. Seattle Children’s will make this information available in alternate formats upon request. Call the 
Family Resource Center at 206-987-2201.  
This handout has been reviewed by clinical staff at Seattle Children’s. However, your child’s needs are unique. Before you act or 
rely upon this information, please talk with your child’s healthcare provider. 
© 2001, 2002, 2003, 2007, 2010 Seattle Children’s, Seattle, Washington. All rights reserved. 
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